
Being parties
at Chicago on

to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
the 7th day of December 1944 ,

Desiring to faci1itate the friendly
mutua1 relations between the two c

contacts between their two peop1es and develop

ountries in the fie1d of civil aviation ,

Have agreed on the estab1ishment of international air services between and beyond
their respective territories as follows :

ARTICLE 1
DEFINITIONS

1 .	 For the purpose of the present Agreement , un1ess the context otherwiSe requires :

a)

the functioflS of the said authorities ;

b ) the term “ air1ine ,, means aiy air transport enterprise offering or operating an
internatiOflal air service

d airline ,, means an air1ine which has been designated
with artic1e 3 of the present Agreement

c ) the term “ designate
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the People ’ s Republic of China ,
ln

Korea ,
People ’ s Republic of Korea , or

the case of the Governmeflt
the General AdministratiOfl of Civil

es ,, means in the case of the Governmeflt of

in both cases any body

the
of the Democratic People , s Repub

Civil Aviation AdministratiOfl of China ,

Aviation of the Democratic
authorized to perform

lic of
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e ) the term “ intemational air service ,, means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State

勺 	 the term “ stop for non - traffic purposes ,, means a 1anding for any purpose
other than taking on or discharging passengers , baggage , cargo or mail ;

g ) the term “ capacity ,, means :

1 ) in relation to an aircraft , the payload of that aircraft available on a route
or section of a route .

2 ) In relation to an agreed air service , the capacity of aircraft used on such
air service multiplied by frequency operated by such aircraft over a
given period on a route or section of a route .

h ) the term ‘ tarifi , means the prices to be paid for carriage of passengers ,
baggage and cargo and the condition under which those prices apply,
inc1uding prices and conditions for agency and other auxi1iary services , but
excluding remuneration or conditions for the carriage ofmail .

i ) the term ” Convention ,, means the Convention on Intemational Civil Aviation
opened for signature at Chicago on ・ the seventh day of December 1944 ,
including any Annex adopted under Artic1e 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Artic1es 90 and 94 ( a )

thereof, so far as those Annexes and amendments have been adopted by both
Parties .

2 . The Annexes form an integra1 part of the present Agreement .

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

1 . Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement to enable its designated airline to establish and operate
intemational air services on the route specified in the Annex to the present
Agreement . Such services and routes are hereinafter called “ the agreed services
and ‘ the specified routes ” respectively .

2 . Subject to the provisions of this Agreement , the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, whi1e operating agreed service on the specified
route , the fo11owing rights :

a)	 to fly without 1anding across the territory of the other Contracting Party



a1ong the air route ( s ) prescribed by the aeronautical authorities of the other
Contracting Party ;

b )	 to make stops in the said territory for non - traffic purpose ;

c )	 to make stops at the point ( s ) on the specified
other Contracting Party for the p
internationa1 tramc of

route in the territory of the
urpose oftaking on board and discharging

and mail . No fifth
raph .

passengers , baggage , cargo
freedom traffic rights are ho granted in this parag

3 . The designated airline of each Contracting Party shall not be entitled to c
印汀 y

traffic between two points in the terrltory ofthe other Contracting Party .

4 . The right ofthe designated
discharge at point ( s ) in the

airline of one Contracting Party to take on board and
of the other Contracting Party international

traffic to or from a third country sha11 be agreed upon between the aeronautical
authorities ofthe two Contracting Parties . ( Fifth Freedom Traffic Rights )

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1 . Each Contracting Party sha11 have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one air1ine for the purpose of operating the agreed services on
the specified route .

2 . The substantia1 ownership and effective control of the air1ine designated by each
Contracting Party shall remain vested in such Contracting Party .

3 . The aeronautica1 authorities of one Contracting Party may require an airline
designated 勿 the other Contrac
fu1fi11 the conditions prescribed
reasonab1y applied to the operation of internationa1 air service by the said
authorities .

4 . On receipt of such designation , the aeronautica1 authorities of the other
Contracting Party sha11 , subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this
Artic1e , without delay grant to the designated air1ine the appropriate operating
authorizations .

5 . When an air1ine has been so designated and authorized , it may begin at any time
to operate the agreed service , provided that tariffs and schedu1es established in
accordance with the provisions of Artic1es 10 and 11 of the present Agreement
are in force in respect of that service .

ting Party to satisfy them that it is qualified to
under the laws and regu1ations norma11y and



6 . The designated airline of either Contracting Party may operate the agreed
services on the specified route ( s ) with aircraft 1eased from a third country,
provided that prior notice shall be furnished to the aeronautica1 authorities of the
other Contracting Party at least 30 days before the commencement of the
proposed operation . Under special circumstances , this period may be reduced
subject to the concurrence ofthe said authorities .

ARTICLE 4
REVOCATION , SUSPENSION OF RIGHTS

AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1 . The aeronautical authorities of each Contracting Party sha11 have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in Artic1e 2 of the present Agreement by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem
necessary on the exercise ofthese rights :

a) in any case where they are not satisfied that the substantia1 ownership and
effective contro1 of that air1ine are vested in the Contracting Party
designating the airline ; or

b ) in case of fai1ure by that air1ine to comply with the laws and regu1ations of
the other Contracting Party ; or

c ) in case the airline otherwise fails to operate the agreed services in
accordance with the conditions prescribed under the present Agreement .

2 . Unless immediate revocation , suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Artic1e is essentia1 to prevent further infringements
of laws or regu1ations , such rights shall be exercised on1y after consultation with the
aeronautica1 authorities of the other Contracting Party. Such consu1tation between the
aeronautica1 authorities shall begin within a period ofthirty ( 30 ) days from the date of
止 e request .

ARTICLE 5
EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1 . Aircraft operated on internationa1 air services by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regu1ar equipment , spare parts , supplies of
fue1s , oils ( including hydraulic fluids ), lubricants and aircraft stores ( including
food , beverages and tobacco ) on board such aircraft shall be exempt from
customs duties , inspection fees and other duties or taxes on arriving in the



territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re - exported .

2 .	 Supplies of fue1s , oils ( including hydrau1ic fluids ), 1ubricants , spare parts ,
regu1ar equipment and aircraft stores introduced into the territory of each
Contracting Party by or on behalf of the deslgnated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft of such designated air1ine in the
aaid territory shall be exempt from all duties and charges including customs
duties , inspection fees and other duties or taxes imposed in the territory of the
first Contracting Party even when those supplies are to be used on parts of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board . The materia1s referred to above sha11 be kept under customs
supervision or control .

3 .	 The regu1ar airbome equipment , spare parts , aircraft stores , and supp1ies of fuels ,
oils ( including hydrau1ic fluids ), and 1ubricants retained on board the aircraft of
the designated airline of either Contracting Party may be ur1oaded . in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that other Contracting Party, who may require that those materials
be placed under customs supervision and contro1 up to such time as they are
re - exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations .

4 .	 Passenger tickets , airway bills , timetables , pub1icity materials and give 一 aways
introduced into the territory of either Contracting Party by the designated airline
of the other Contracting Party shall be exempt from customs duties , inspection
fees and other duties or taxes .

5 .	 Furnitures and equipment for office use as well as communications facilities and
vehic1es required by the representative office of the designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for the operation
of the agreed services shall a1so be exempt from customs duties and other duties
or taxes .

ARTICLE 6
COMPLIANCE WITH LAWS AND REGULATIONS

1 .	 The laws and re 酗 ations of either Contracting Party re1ating to the admission to
or departure from its territory of aircraft engaged in intemational air services , or
to the operation and navigation of such aircraft therein , sha11 be complied with
by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while
entering , within and departing from the territory ofthat other Contracting Party .

2 .	 The laws and regu1ations of either Contracting Party re1ating to immigration ,
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AVIATION SECURITY
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3 .	 The Contracting Parties sha11 provide upon request a11 necessary assistance to
一 each other to prevent acts of un1awfu1 seizure of civil aircraft and other
un1awfu1 acts against the safety of such aircraft , their passengers and crew,
airports and air navigation facilities , and any other threat to the security of civil
aviation .

4 .	 The Contracting Parties shall , in their mutua1 relations , act in conformity with
the aviation security provisions estab1ished by the Internationa1 Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that
such security provisions are applicable to the Contracting Parties ; they shall
require that operators of aircraft who have their principa1 place of business or
permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions .

5 .	 Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph ( 4 ) above
required by the other Contracting Party for entry into , departure from or while
withln the territory ofthat other Contracting Party .

6 .	 Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
app1ied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers , crew,
carry - on items , baggage , cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading . When an incident or threat of an incident of un1awfu1 seizure of civil
aircraft or other un1awfu1 acts against the safety of such aircraft , their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs , the Contracting
Parties sha11 assist each other by faci1itating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safe1y such incident or
threat thereof.

7 .	 Each Contracting Party sha11 also give a sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable security measures to
meet a particu1ar threat .

8 .	 When an incident or threat of an incident of un1awfu1 seizure of civil aircraft or
other un1awfu1 acts against the safety of such aircraft , their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs , the Contracting Parties shall assist
each other by faci1itating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safe1y such incident or threat thereof.

9 .	 When a Contracting Party has reasonab1e grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this
Artic1e , the aeronautical authorities of that Contracting Party may request



immediate consu1tations with the aeronautica1 authorities of the other

Contracting Party . Fai1ure to reach a satisfactory agreement within a month of
the date of such request shall constitute grounds for application of Artic1e 4 of
this Agreement . If required by a serious emergency, either Contracting Party
may take interim action prior to the expire of a month period .

ARTICLE 9
AVIATION SAFETY

1 .

	

	 Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the
safety standards in areas relating to aircrew, aircraft and their operation adopted
by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty
( 30 ) days ofreceipt ofthat request .

2 .

	

	 If, fo11owing such consultations , one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards
in any such area that are at 1east equal to the minimum standards established at
that time pursuant to the Convention , the first Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum standards , and that other Contracting Party shall
take appropriate corrective action . Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen ( 15 ) days or such longer period as may be
agreed , shall be grounds for the application ofArtic1e 4 ofthis Agreement .

3 .

	

	 Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 ofthe Convention , it is
agreed that any aircraft operated by airlines , or on behalf of an airline of one
Contracting Party, on services to or from the territory of the other Contracting
Party may, while within the territory ofthe other Contracting Party, be made the
subject of an examination by the authorized representatives of the other
Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity of
the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment ( in this Article called “ ramp inspection ,’), provided
that 而 s does not lead to unreasonab1e delay in the operation ofthe aircraft .

4 .	 If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to :

a)

	

	 serious concems that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention , or

b )
	 serious concems that there is a lack of effective maintenance anei

administration of safety standards established at that time pursuant to 也 e

Convention ,



the Contracting Party carrying out the inspection shall , for the purposes of Artic1e 33
of the Convention , be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft
had been issued or rendered va1id , or that the requirements under which that aircraft is
operated , are not equa1 to or above the minimum standards established pursuant to the
Conv 亡 ntion .

5 .	 In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by or on beha1f of the air1ine or airlines of one Contracting
Party in accordance with paragraph 3 above is denied by the representative of
that airline or airlines , the other Contracting Party shall be free to infer that
serious concems of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the
conc1usions referred to in that paragraph .

6 .	 Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an air1ine or air1ines of the other Contracting Party immediately
in the event the first Contracting Party conc1udes , whether as a result of access
for ramp inspection , a series of ramp inspections , a denia1 of access for ramp
inspection , consu1tation or otherwise , that immediate action is essential to the
safety ofthe airline operation .

7 .	 Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6
above sha11 be discontinued once the basis for the taking ofthat action ceases to
exist .

ARTICLE 10
PRXVISION OF TECHNICAL SERVICES AND USER CHARGES

1 . Each Contracting Party sha11 designate in its territory regu1ar airports and
altemate airports to be used by the designated air1ine of the other Contracting
Party for the operation of the specified route , and sha11 provide that airline with
such communications , navigationa1 , meteorological and other auxi1iary services
in its territory as are required frr the operation of the agreed services . Detailed
arrangements relating to above may be agreed upon between the aeronautical
authorities ofboth Contracting Parties .

2 . The designated airline of each Contracting Party sha11 be charged for the use of
airports , facilities and technica1 services of the other Contracting Party at fair
and reasonab1e rates prescribed by the appropriate authorities of the other
Contracting Party. Such rates shall not be higher than those imposed on airlines
of other States engaged in intemational air services for the use of similar
facilities and servlces .



ARTICLE 11
REPRESENTATION AND PERSONNEL

1 . For the operation of the agreed services on the specified route , the designated
airline of each Contracting Party sha11 have the right , on reciproca1 basis , to set
即 representation at the point of ca11 on the specified route within the territory of
the other Contracting Party. The staff of the representation sha11 comply with the
laws and regu1ations in force in the country where such representation is located .

2 . The staff members of the representation of the designated airline of each
Contracting Party in the territory ofthe other Contracting Party sha11 be nationals
of either Contracting Party. The number of such staff sha1l be determined on
reciprocal basis between the aeronautica1 authorities of both Contracting Parties .

3 . Each Contracting Party sha11 to the maximum extent practicable ensure the
safety of the representation and its staff members of the designated airline of the
other Contracting Party, and safeguard the aircraft , stores and other properties of
the said airline in its territory for use in the operation ofthe agreed services .

4 . Each Contracting Party shall to the maximum extent possible extend assistance
and faci1ities to the representation and its staff members of the designated airline
of the other Contracting Party necessary for the efficient operation of the agreed
services .

5 . The crew members ofthe designated air1ine of either Contracting Party on flights
into and out of the territory of the other Contracting Party sha11 be nationals of
the Contracting Party designating such air1ine . If the designated airline of either
Contracting Party desires to employ crew members of any other nationality on
flights into and out of the territory of the other Contracting Party, prior approva1
sha1l be obtained from that other Contracting Party .

6 . Each designated airlines , pursuant to the appropriate laws and regu1ations of
other Contracting Party, sha1l be granted the right to engage in the sa1e of air
transportation in the territory of the other Contracting Party direct1y and , at its
discretion , through its agents . Each designated airline sha1l have the right to sell
transportation and any person shall be free to purchase such transportatlon in the
currency ofthat territory or in any free1y convertible currency in accordance with
nationa1 laws and regulations

10



ARTICLE 12
CAPACITY PROVISIXNS

1 . There sha11 be fair and equa1 opportunity for the designated air1ines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes .

2 . In operating the agreed services , the designated airline of each Contracting Party
sha11 take into account the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect undu1y the services which the 1atter provides
on the whole or part ofthe same routes .

3 . The agreed services provided by the designated air1ines of the Contracting
Parties shall bear close re1ationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision , at a reasonab1e load factor, of capacity adequate to meet the
current and reasonab1y anticipated requirements for the carriage of passengers ,
baggage , cargo and mai1 originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline . Provision for the carriage of
passengers , baggage , cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified route in the territories of States other than that designating the airline
sha11 be made in accordance with the genera1 principles that capacity shall be
related to :

a )	 traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline ;

b )	 traffic requirements ofthe area through which the air1ine passes ; and

c )	 the requirements ofan economica1 operation ofthrough services .

4 . The capacity and the frequency to be operated by the designated airlines shall be
agreed upon between the aeronautical authorities of the Contracting Parties

reasonab1y in advance ofthe inauguration ofthe agreed services .

ARTICLE 13
ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1 . The tariffs to be charged by the designated air1ine of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed
at reasonab1e levels , due regard being paid to a11 relevant factors , including cost
of operation , reasonab1e profit , characteristics of service and the tariffs of other
airlines .

F11



in paragraph 1 of 而 s Artic1e shall be agreed upon in the2 . The tariffs referred to
first instance between the designated airlines of the
necessary and possib1e , in consu1tation with other
and part ofthe same route .

Contracting Parties , where
airlines operating the whole

Gontracting Parties for
of their introduction .
agreement between the

This period may be reduced
said authorities .

in certain cases upon

approval at least sixty ( 60 ) days before the proposed date

3 . Any tariff so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of the

( 30 ) days from the date of submission
Artic1e , these tariffs sha11 be

approval within thirty
in accordance with paragraph 3 of this

considered as approved .
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If neither of the aeronautjca1 authorities has expressed dis
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If the designated air1ines of the Contracting Parties can not agree , or if the tariffs
are not approved by the aeronautical authorities of one
aeronautical authorities of both Contracting Parties
the tariffs by mutual agreement through negotiation .

6 . A tariff established
in force unti1 a new

in accordance with the provisions of this Artic1e shall remain
tariff has been established . Neverthe1ess , a tariff sha1l not be

prolonged by virtue of this paragraph for more
date on which it otherwise would have expired .

than twelve ( 12 ) months after the

ARTICLE 14
PROVISION OF STATISTICS

Contracting Party, the
sha11 endeavour to determine

Parties shall
information

carried by the aircraft of the designated airlines on the agreed

ARTICLE 15
TRANSFER OFAIRLINE EARNINGS

The aeronautical authorities of the Contracting
request , with periodic statistics or other similar

supply each other, on
relating to the traffic

services .

1 . Each Contracting Party shall grant to the designated
Contracting Party the right to tra nsfer, at the officia1 rate

airline of the other

of exchange published
by its financia1 authorities , the excess of the receipt
on its teriitory in connectjon with the carri

airline in any free1y convertib1e currencies .

2

the said designated

over expenditure achieved
age of passengers , baggage , cargo by

If payments system between the Contracting Parties are regulated
agreement , this specia1 agreement shall be applied .

by a special
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ARTICLE 16
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

1 . The re

Party
taxes .

venue and profits achieved by the designated air1ine of either Contrac
in the territory of the other Contracting Party shall be exempt from all

2 . The properties of the designated air1ine of either Contrac
territory ofthe other Contracting Party sha11 be exempt from all taxes .

ting Party in the

3 . The income of the staff members of the representation
of either Contracting Party who are nationa1s of that
exempt from a11 taxes in the territory ofthe other Co

of the designated airline
Contracting Party shall be

ntracting Party .

ARTICLE 17
SEARCH AND RESCUE

In case the aircraft of the
meets with an accident

Contracting Party shall :

a) inform without delay the first Contracting Party ofthe accident ;

b ) immediate1y start search and rescue operation ;

c ) render assistance to the passengers and crew ;

d ) provide a11 security measures for the aircraft and its contents ;

e ) carry out investigation into the accident ;

f) permit the representatives of the first Contracting Party access to the aircraft

and participate in the investigation as observers ;

give c1earance to the aircraft and its contents as soon as they are no longer
necessary for the investigation ;

h ) communjcate in writing to the first Contracting Party its conclusions and the
final report concerning the investigation .

designated air1ine of one Contracting Party is in distress or
in the territory of the other Contracting Party, the other



2 . Any modifications so agreed sha11 come into force when
confirmed by an exchange ofDiplomatic Notes .

3 . Any modification to 而 s Annex of the present Agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties .

ARTICLE 20
TERMINATION

ARTICLE 18
CONSULTATIXN

1 . The contracting Parties shall ensure the correct imp1ementation of, and
satisfactory comp1iance with , the provisions of this Agreement in a spirit of close
cooperation and mutua1 support . To this end , the aeronautical authorities of the

{

Contracting Parties shall consult each other from time to time .

2 . Either Contracting Party may request consu1tation with the other Contracting
Party, which may be either ora1 or in writing , and which sha11 begin within a
period of sixty ( 60 ) days from the date of receipt of the request , un1ess both
Contracting Parties jointly determine an extension of this period .

3 . If any difference of opinion arises in respect of the interpretation or
implementation of this Agreement , the designated air1ines of both Contracting
Parties sha11 , where appropriate , endeavour to sett1e it directly through
consu1tation in a spirit of friend1y cooperation and mutua1 understanding . If the
designated airlines fail to reach a sett1ement , or if the matter at issue does not lie
within their competence , the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to sett1e it between themselves . If a sett1ement still can not be

reached , the Contracting Parties shall endeavour to sett1e it through diplomatic
channels .

ARTICLE 19
AMENDMENTS

1 . The Contracting Parties shall modi 勿 or amend any provision of this Agreement
through discussion or by correspondence .

have been

be agreed

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement . In . such case the Agreement shall
terminate twelve ( 12 ) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, un1ess the notice to terminate is withdrawn by mutua1 agreement
before exp 妙 ofthat period .



ARTICLE 21
ENTRY INTO FORCE

1 . This Agreement sha11 supersede the Air Transport Agreement signed on
November 8 , 1 993 between the two Governments .

2 . This Agreement shall enter into force on the date of last notification through
dip1omatic notes by either Contracting Party to the other Contracting Party that it
has fu1fi11ed the necessary procedures in accordance with its laws for the entry
into force of 而 s Agreement .

Done in Pyongyang on the 17th day of June , 2008 in the Chinese , Korean and English
1anguages in duplicate . A11 the three texts are equa11y authentic . In case of divergence
of interpretation , the English text sha11 prevail .

For the Government of the

People ’ s Republic of China

LI 卫 AXIANG
Administrator

Civil Aviation Administration of China

For the Government of the Democratic

People ’ s Republic of Korea

晚厂
KANG KI sOP
Director General

General Administration of Civil Aviation

Democratic People ’ s Republic of Korea
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one
be

selected by DPRK
other point to

Destination	 粼 Beyond pointsBeijing , Shenyang Bangkok , and
and one other point
to be selected

ANNEXI

1 . The route of the agreed services operated by the airline designated by the
Govemment ofthe People ’ s Republic ofChina shall be as follows in both directions :

Two points to be
selected by China

Pyongyaig and one
other point to be

Two points to be
selected by China

Points oforigin Intermediate points Destination

selected

Beyond points

Pointa in China

2 . The route of the agreed services operated by the airline designated by the
Government of the Democratic People ’ s Republic of Korea shall be as follows in both
directions :

Points of origin

Points in DPRK

Intermediate points

Two points to be
selected by DPRK

3 . Any point or points on the specified route may be omitted on any or all flights at
the discretion of the designated air1ine of each Contracting Party, provided that such
operation originates and terminates in the territory of the Contracting Party
designating the airline .
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2 The designated air1ine of each Contracting P
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ANNEX 2

1 .	 If the designated air1ine or other air1ines desire
to , from or through the terri tory of the other Contracting Party, application for

to operate non - scheduled flight

也 e purpose may be ]
Contracting Party . The
application in accordance
non - scheduled operation . Application shal1 be made
days before the proposed date of the flight , which
approval has been obtained .

rnade
said

with its national regu1ations conceming
at least three ( 3 ) working

to the aeronautical authorities of the other

authorities sha11 process without delay the

may be operated only after
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